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Referential Exegesis, Part 1
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[The text]
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[The Japanese readings of Chinese characters]

EEHTH NS ZACEEZABYE EIES LASIDA &

b LA = <, 4 H & F &R E VST o kY T,

&9 feson ik . U H D

H UL ADM ALY, M HICERZORIIHHT, IR- 5 L &
:M:%J@k‘ﬁ%‘\@&%kib@ 5&53‘3&@\ B

A B fEHE M AT VAT B s = BRIC(E LT,

TR kb ETh SEBLED 5SS
IS A PN

=
A
He
S
ot
R¥
Nefes
~
° S
)
O( ‘
&
by
Bk
bz
g

LR 573 TRIE 2EC 1BS i \f
E B lnsix faﬁrl%‘ﬁ DIERY, BALHRLOWSIT & B O

729 ‘% DH HHE TRIE ks n <
‘é% w50, T HE 1B Ekb\/Sai Bl b A o R,
W)

2 E

[F-fi]

[The exposition of words and phrases]

1578 He was from §7%#& Silla fEJI|”; he entered the priesthood in his youth,
mastered tri-pitaka, and was held in high esteem in the world. His writings
are numerous. The phrases cited here are from MEZEFHEZNR L The
Flucidation and Fulogy on a Series of Exegeses of Significations of



Sukhavati-vyiitha (The Sitra on the Buddha of the Infinite Life (Amitayus))
in three volumes. In this literature, it was written as ‘B,

f#1@#H The functions of three karmanam, which the Buddha reveals for the
enlightenment of sattva, are called three cakrani. The kaya-karman is the
cakra of divine, penetrative, and universal powers. The vaci-karman is the
cakra of preaching the Dharma. The manas-karman is the cakra of teaching
and admonition. Here is the kaya-karman mentioned in this text. ‘ffi#’
means to emit divine, versatile, miraculous, unpredictable, penetrative, and
universal powers. ‘ffi’ means to work unhinderedly, perfectly, integratedly,
and harmonically and to vanquish klesa of sattva as the cakra of
Cakravarti-raja does.

W lE ZBR % and ‘%%’ are universality and equality (see the following
annotation); ‘%% —BK refers to the samadhi which means seeing infinite
Buddhan universally, equally, and simultaneously (see the following
annotation). ‘ =Bk’ is the transliteration of the Sanskrit term ‘samadhi’ and it
is translated as ‘Z&’, which means stabilizing the mind wholeheartedly in one
clear mental state and not distracting.

J& 'Tis an abbreviation for ‘EE#E in Sanskrit, which denotes ‘murderer’, who
distresses one’s body and mind, deprives a person of his treasure of true
virtue, and kills the life of wisdom.

IR He is the Adversary of the sixth Heav'n of kama-dhatu, who is
referred to as MK a heav’'nly being of sublimity and valour’ because of his
strength.

FAR It means five eyes, viz. the eyes of the flesh, Heav’'n, Wisdom, Dharma,
and Buddha.

/W & It denotes four Wisdoms, viz. adar$a-jnana, samata-jnana,
pratyaveksa-jnana, and krtya-anusthana-jnana.

#—7# K It signifies the supremity of five heav’nly beings, viz. the heav’nly
beings of the world, life, purity, righteousness, and parama-artha. The
parama-artha, or the highest and perfect truth, is the Tathata and Buddhata.
The Buddha is revered as a heav’nly being of the highest and perfect truth,
or parama-artha, because He perceives the Tathata and Buddhata.

A Z2 The Buddhata is the Tathata and Dharmata. The aéunya is nitya.

[The annotation by the translator on the interpretation of “%’]



In EMNKEAE Toward the Morning and Midday Meals and the Dharman as
the Same Tathata by Zen Master Dogen, the signification of ‘4§’ is expounded
as follows: “BFIEHELE LY, BEHEE 2N, EEESL, ARITTEEN,
ARFEFEFL, Wb GAh, JTRegtR. FEIESEMH, .

The aforementioned text says, “%’ is neither ‘%%’ of ‘“%¥¥J equality,
uniformity, and evenness’ nor ‘%’ of ‘“¥ & equivalence, equivalency, and
equal quantity’s this is ‘%’ of ‘IF % & the Buddhanam righteous,
unsurpassable, and absolutely impartial wisdom of enlightenment’. ‘IEZ48&
signifies ‘“AAKIT3 % the Tathatd and the DharmaH are ultimately the
absolute non-duality’. “ANAK L 7% signifies the Dharmata perfectly perceived
only by the BuddhaiH.’
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From T2 The Verse of Five Kinds of Introspection
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A rhymed translation in iambic pentameter:
I gratefully accept the given food

To ponder and achieve my virt'ous deed.

(With regard to The Verse of Five Kinds of Introspection, see [The annotation
by the translator on the principle of the simultaneity of the birth of non-birth
and the attainment of the Buddhahood] of "Prefatory Remarks before the
Main Text, Part 2' of The Categorization and Collection of the Quintessential
Texts of Sastra and Vyakhya on the True Teaching of the Buddha.)



